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. DISPATCH N qoz NOT! Supplier 1 of 1 N
apse oMN..._N 095 omm.co‘_ s
Route Number: SL671 mw,ﬁmrmﬂ_x_mv Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 09/12/2022 : Actual Loading Date: 09/12/2022
Plant: FORD - SAARLOUIS ASSEMBLY Plate Number: WPRO268N/XA013TL
Driver Name:
Receiving Station: CJBNA - MAGNA P.TA. Planned Delivery Date: 14122022
Volume (m?): 84.27 Gross Weight (kg): 21032.00
COLLECTION ADDRESS DELIVERY ADDRESS
GSDB Code: 0D97A GSDB Code: CJBNA
HENRY-FORD-STRASSE VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOU!IS MODUGNO (BARI)
66740 70026
Germany ltaly AN rﬁ% \h 4“.
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C_FS.3L FO362561-HOSXVX CJBNA-FE15033 F 88
EPC/Dock Employee “m T Driver Receiver
Name: T Mw.mﬁﬁwm_ Name: Narne:
esin ﬂ-,w,m@..%; G %& N\ 74
m - i
P8 . L raits @z &&a\
U te: .mmﬁuw.w : Date: & Date:
A ﬁ.@f 104 ) 0 8. DEL gm
1 wnm.mmmwwﬁ — e
Signature: 2 L Signature: m ” Signature;
/G o . "




| numer dall't al 12 ed | numer 16,17, & 18 devono essare compilatl softo la respansabllith del mittente, Le parti tracclate In grassetto deveno essera compllate dal trasporiators,

1 =12 y compils et 18,17, 18 sont & remplir sous la responsablité de Pexpéditeur. Les partles encadrées de lignes grasses dolvent étre remplles par la traspartatr,

3 Esemplara per il Trasportatara

Exemplaire du Transporteuy
Copy for Carrier
Mittenta (nome, domicilio, paese)[ - o LETTERA D] VETTURA INTERNAZIONALE
Expediteur (nom, adressa, pays) iy (2 (R QEE"& LETTRE DE VOITURE INTERNAGIONALE
Sender (name, addraseﬁ:@ﬂbg“!r-; :_%L [f: [fjﬁ\: INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE y
p R GO Ul e
~ocianghe
Zariouls { N.
1%
aro TR0 SO
‘ﬁﬂh;‘;ﬂﬁ- W - %
&5 e Gueslo & At Ca 1 Is & | Is carage Is subject to th
% ki1 &g%ﬂ E £ = nonostante tutte fa  clausole Convention mlifiw:g :IT ts:on!ra?( E:venﬂongenn I.hzlI énntragt fner
o P contraris, alla Convenzione dsl de transport International de the Inter. Camags of goods by
! ________._‘--—-"‘"- Frasp. Stradala marchandises par routa. road.
Destinatario {nome, domicilio, paese} 1 6 “Trasportatora {nome, domicilio, paese)
Destinataire (nom, adresse, pays) Transporteur {nom, adresse, pays)
ignea (name, address, country) Carrler (name, address, country)

M/ﬂ ~ /‘

/ vy oY ARCESE TRASPORTLS.p.A.
fola, for Ot ] QMPJ e
Mpcteocgpeo o2&/

Nr. Rej. Auta
Trasportatore successiva {nome, domicllio, pagga Rej. Naczepy.

Luago dif p_nr.a in consegna delle merci
Leu de [a prise en charge de [a marchandise
Place crftaklng over the goods

Transpaneurs succesives (nom, address, pays)

- Successive camiars (name, address, country}

—
o~ ' . h‘ &y b
7 i . r
(‘
Luogo di destinazione de!le m / '1 Riserve ed csservazioni del comiers
é%‘:ﬁ lami EDdISB; / Résarves ed observations du transporteur
C/ / g’ Carrer's reservations and cbservations
s
bio ot t Concy Byt ¢ w2 pa
AP L P pie jrm
5 Documenti allegati 4
Documents annexille e
Documents attached - . .
z Vs ~ N
I - "
( [ | ,J 7 ‘
6 Contrassegni & numeri Numero dei colli Tipo di imballzggio Descrizions delle merci -I 0 -I -I -1 2
Marques et Eméms Nombre des colls L) Mode d'emballage Nature de ta marehandise
Marks and number Number of packages Mathod of packing ‘Nature of the goods Numera statistico Peso Lordo Kg, Volume m3

N° stalistique Poids brut Kg. Cubage m3 4

, o 8 inm;
é ﬁ ;;-s [,'I)M f Ne statistic Gross Welght Ko, Volurma inm3
%C//‘ ST T {fbﬂﬁ/ v ?'ff;} <
-

umero 11 outre ka cértification éventuella Ia classe, la chiffre at [e sas dcheant la lettre,

Paventuale denominazions corrente la classe, la cifra e, se del caso 13 latipra,

o
&

‘Lfa

re

Per fe merci péticolose Indlcara ai n. 11 h’t
En cas machandises dangdreuses Indlquer a

i
Classe Cifre Lettere F
Class Number Latter
1 Istruzioni del mittenta 1 Convenzioni particolari
Instructions de 'expediteur Conventions particuliéres
Sender’s i i Special agreement
Tipo di pagamento Pagare per Venditora Valuta Destinatario
1 Presentactions d'affranchasement 20 To %e p:‘:id by: Senders Curmrancy Cansignea
Instructions as to payment canviage
‘Prezzo del frasporio:
Porto france 0 Carriage charges:
Porto non franco O ﬂguenms
O Saboi = 7 = ~ N = go g'tmfs
Estabé i 7 fe e . 7 ntante:
W y on / s PR Supplementi: . — 1
L { 0 A § gugg!em charges:
= - £s€ accessorie;
Motrice I’ pi=~ * PESE, - ]
25 Conduite FBemorgue | Other charges:
Driving Trailer TOTAL
;ﬁia _Mun-i.;gn" 1 5 Rimborso / Remboursement / Cash on delivery
Plato | Conduite {
Driving
TETE _ B 7 1.4
— (P Fa Ricevuta della Merce /
22 AFodp o ns " v 23 L,w‘/”i"" . N A A P 24 Marchamdises recues /
v Bsis- ERKE GmbH | Lo TR
o5 " & ¥
& oy o . arcese
; ] Y
jﬂ&f&%@ﬁss [ ’/_'{f‘;_: | uege
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{ Efgg % S f&fﬁﬂ Arcese Trasport/i S.p.A. i —T '55:';3
. E [ 38062 ARCP ('l;{ganto)
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F A i raait ;.

Fimma e Timbid detivitiente. - . | Finma e Timbro del Traspdrtatore N Firma e'ﬁrrlhm%a! Eteihatano x
Signature et timbre da Mexpéditewr Signature et imbre du transporteur Slgnature &1 timbre du destinataire

Signatura and stamp of the sender Signature and stamp of the carriar Signature and stamp of the consignes




